
IB MT 600 S&E-V8 3023, Revision Date: 2023-06-12

MT 600

Description of this Thermometer

Important Safety Instructions
 Follow instructions for use. This document provides important 

product operation and safety information regarding this device. 
Please read this document thoroughly before using the device and
keep for future reference.

 This device is only to be used for measuring human body tempera-
ture through oral, rectal or axillary. Do not attempt to take tempera-
tures at other sites, such as in the ear, as it may result in false 
readings and may lead to injury.

 Do not use this device if you think it is damaged or notice anything 
unusual.

 We recommend cleaning this device according to the cleaning 
instructions before first use for personal hygiene.

 The minimum measurement time until the beep is heard must be 
maintained without exception!
Consider that different measurement locations may require 
continued measuring even after the beep, see section «Measuring 
methods / Normal body temperature».

 For safety reasons (risk of rectal perforation) rectal measurement 
in children younger than 3 years must be performed only by 
trained health care personnel (professional user). Use another 
measurement method instead. For rectal fever measurement in 
small children younger than 3 years, thermometers with a flexible 
tip are available.

 Do not attempt rectal measurements on persons with rectal disor-
ders. Doing so may aggravate or worsen the disorder.

 Ensure that children do not use this device unsupervised; some 
parts are small enough to be swallowed. Be aware of the risk of 
strangulation in case this device is supplied with cables or tubes.

 Do not use this device close to strong electromagnetic fields such 
as mobile telephones or radio installations. Keep a minimum 
distance of 3.3 m from such devices when using this device.

 Protect the device from impact and dropping!
 Avoid ambient temperatures above 60 °C. NEVER boil this device!
 Use only the commercial disinfectants listed in the section 

«Cleaning and Disinfecting» to clean the device to avoid damage 
to the device.

 We recommend this device is tested for accuracy every two years 
or after mechanical impact (e.g. being dropped). Please contact 
your local Microlife-Service to arrange the test.

Turning on the Thermometer
To turn on the thermometer, press the ON/OFF button 1; a short 
beep signals «thermometer ON». A display test is performed. All 
segments should be displayed.
Then at an ambient temperature of less than 32 °C, an «L» and a 
flashing «C» appear at the display field 2. The thermometer is now 
ready for use.
Function Test
Correct functioning of the thermometer is tested automatically each 
time it is turned on. If a malfunction is detected (measurement inaccu-
racy), this is indicated by «ERR» on the display, and a measurement 
becomes impossible. In this case, the thermometer must be replaced.
Using the Thermometer
Choose the preferred measuring method. When taking a measure-
ment, the current temperature is continuously displayed and the «C» 
symbol flashes. If the beep is heard 10 times and the «C» is no longer 
flashing, this means that the measured increase in temperature is less 
than 0.1 °C in 16 seconds and that the thermometer can now be read.
To prolong the battery life, turn off the thermometer by briefly pressing 
the ON/OFF button 1. Otherwise the thermometer will automatically 
turn off after about 10 minutes.
Storage of Measured Values
If the ON/OFF button 1 is pressed for more than 2 seconds when 
turning on the thermometer, the automatically stored maximum 
temperature during the last measurement will be displayed. At the 
same time, a «M» for memory will appear on the display. About 
2 seconds after the button is released, the temperature value disap-
pears and the thermometer is ready for measurement.
Measuring methods / Normal body temperature
 In the armpit (axillary) / 34.7 - 37.3 °C

Wipe the underarm with a dry towel. Place the measuring sensor 
4 under the arm into the center of the armpit so the tip is touching 
the skin and position the patient’s arm next to the patient’s body. 
This ensures that the room air does not affect the reading. 

1 ON/OFF button
2 Display
3 Battery compartment cover
4 Measuring sensor / measuring tip
5 Cleaning and disinfecting area (entire thermometer surface)

WARNING: The measurement result given by this 
device is not a diagnosis! Do not rely on the measure-
ment result only.
Batteries and electronic devices must be disposed of in 
accordance with the locally applicable regulations, not 
with domestic waste.

Read the instructions carefully before using this device.

Type BF applied part
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EN Because the axillary takes more time to reach its stable tempera-
ture wait at least 5 minutes, regardless of the beep sound.

 In the mouth (oral) / 35.5 - 37.5 °C
Do not eat or drink anything hot or cold 10 minutes before the 
measurement. The mouth should remain closed up to 2 minutes 
before starting a reading.
Position the thermometer in one of the two pockets under the 
tongue, to the left or right of the root of the tongue. The measuring
sensor 4 must be in good contact with the tissue. Close your 
mouth and breathe evenly through the nose to prevent the 
measurement from being influenced by inhaled/exhaled air.
If this is not possible due to blocked airways, another method for 
measuring should be used.

Approx. measuring time: 1 minute!
 In the anus (rectal) / 36.6 - 38.0 °C

Attention: For the prevention of rectal perforation in children
(younger than 3 years), we recommend using another measuring 
method, or the use of a thermometer with flexible tip.
Carefully insert the measuring sensor 4 of the thermometer 
2 to 3 cm into the anal aperture.
The use of a probe cover and the use of a lubricant is recom-
mended.
If you are unsure of this measurement method, you should consult
a professional for guidance/training.

Approx. measuring time: 1 minute!
Cleaning and disinfecting
For disinfection in home use environment, use a 70% Isopropyl alcohol 
swab or a cotton tissue moistened with 70% Isopropyl alcohol to wipe 
surface pollutants off the thermometer probe. Always start wiping from 
the end of the thermometer probe (approx. at the middle of the ther-
mometer) towards the thermometer tip. Afterwards the entire thermom-
eter (see number 5 in the drawing) should be immersed in 70% 
Isopropyl alcohol for at least 5 minutes (max. 24 hours). After immer-
sion, let the disinfectant dry off for 1 minute before next use.
For professional use: Additionally, you may apply probe covers 
(available as accessory). Contact Microlife for more details concerning 
further disinfectants for your thermometer model.
Battery Replacement
When the  « » symbol (upside-down triangle) appears in the 
display, the battery is flat and needs replacing. To replace the battery 
remove the battery compartment cover 3 from the thermometer. 
Insert the new battery with the + at the top. Make sure you have a 
battery of the same type to hand. Batteries can be purchased at any 
electrical store.
Technical Specifications

This device complies with the requirements of the Medical Device 
Directive 93/42/EEC.
Technical alterations reserved.
Guarantee
This device is covered by a lifetime guarantee from the date of 
purchase. During this guarantee period, at our discretion, Microlife will 
repair or replace the defective product free of charge.
Opening or altering the device invalidates the guarantee.
The following items are excluded from the guarantee:
 Transport costs and risks of transport.
 Damage caused by incorrect application or non-compliance with 

the instructions for use.
 Damage caused by leaking batteries.
 Damage caused by accident or misuse.
 Packaging/storage material and instructions for use.
 Regular checks and maintenance (calibration).
 Accessories and wearing parts: Battery.
Should guarantee service be required, please contact the dealer from 
where the product was purchased, or your local Microlife service. You 
may contact your local Microlife service through our website: 
www.microlife.com/support
Compensation is limited to the value of the product. The guarantee will 
be granted if the complete product is returned with the original invoice. 
Repair or replacement within guarantee does not prolong or renew the 
guarantee period. The legal claims and rights of consumers are not 
limited by this guarantee. 

Type: Maximum thermometer
Measurement range: 32.0° C to 43.9° C

Temp. < 32.0 °C: display «L» 
for low (too low)
Temp. > 43.9 °C: display «H» 
for high (too high)

Measurement
accuracy:

± 0.1 °C; 34 °C - 42 °C
± 0.2 °C; 32.0 - 33.9 °C and 
42.1 - 43.9 °C

Operating
conditions:

10 - 40 °C; 15 - 95 % relative 
maximum humidity

Storage conditions: -25 - +60 °C; 15 - 95 % relative 
maximum humidity

Battery: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Battery lifetime: approx. 4500 measurements 

(using a new battery)
IP Class: IP67
Reference to 
standards:

EN 12470-3, clinical thermometers;
ASTM E1112; IEC 60601-1; IEC 
60601-1-2 (EMC); 
IEC 60601-1-11

Expected service life: 5 years or 10000 measurements

Beschreibung des Thermometers

Sicherheitshinweise
 Befolgen Sie diese Gebrauchsanweisung. Dieses Dokument 

enthält wichtige Informationen zum Betrieb und zur Sicherheit 
dieses Geräts. Bitte lesen Sie dieses Dokument sorgfältig durch, 
bevor Sie das Gerät benutzen und bewahren Sie es für die zukünf-
tige Nutzung auf.

 Dieses Gerät darf nur zur Messung der Körpertemperatur des 
Menschen im Mund, Rektum oder in der Achsel verwendet 
werden. Versuchen Sie nicht, das Gerät an anderen Messorten zu 
verwenden, z. B. im Ohr, da dies zu falschen Messwerten und/
oder zu Verletzungen führen könnte. 

 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie einen Schaden erkennen
oder Ihnen etwas Ungewöhnliches auffällt.

 Wir empfehlen, dieses Gerät vor der ersten Verwendung für die 
persönliche Hygiene gemäss den Reinigungsanweisungen zu 
reinigen.

 Die Mindestmessdauer ist ausnahmslos bis zum Signalton 
einzuhalten!
In Abhängigkeit des Messorts kann es notwendig sein, die 
Messung nach dem Signalton weiterzuführen, siehe Abschnitt 
«Messarten / Normale Körpertemperatur».

 Aus Sicherheitsgründen (Risiko einer Rektalperforation) darf die 
Rektalmessung bei Kindern unter 3 Jahren nur von geschultem 
medizinischem Personal (professioneller Benutzer) durchgeführt 
werden. Verwenden Sie alternativ eine andere Messmethode. Für 
die rektale Messung bei Kindern unter 3 Jahren stehen Thermo-
meter mit flexibler Mess-Spitze zur Verfügung.

 Versuchen Sie nicht, rektale Messungen an Personen mit rektalen 
Erkrankungen durchzuführen. Dies könnte den Krankheitsverlauf 
nachteilig beeinflussen. 

 Sorgen Sie dafür, dass Kinder das Gerät nicht unbeaufsichtigt 
benutzen; einige Teile sind so klein, dass sie verschluckt werden 
könnten. Beachten Sie das Strangulierungsrisiko sollte dieses 
Gerät mit Kabeln oder Schläuchen ausgestattet sein.

 Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe starker elektromagneti-
scher Felder wie z.B. Mobiltelefone oder Funkanlagen. Halten Sie 
einen Mindestabstand von 3,3 m zu solchen Geräten, wenn Sie 
dieses Gerät benutzen.

 Das Gerät vor Schlägen und Stössen schützen!
 Umgebungstemperaturen über 60 °C vermeiden. Das Gerät

NIEMALS auskochen!
 Zum Reinigen des Geräts ausschliesslich die unter Punkt 

«Reinigung und Desinfektion» angegebenen Desinfektionsmittel
verwenden.

 Wir empfehlen alle 2 Jahre oder nach einer mechanischen Einwir-
kung (z. B. Stoss durch Herunterfallen) eine Genauigkeitsprüfung 
des Geräts zu veranlassen. Bitte wenden Sie sich an Ihren lokalen 
Microlife-Kundendienst, um einen Termin für die Prüfung zu 
vereinbaren.

Inbetriebnahme des Thermometers
Zum Einschalten des Thermometers die Ein-/Aus-Taste 1 drücken; 
ein kurzer Signalton signalisiert «Thermometer EIN». Ein Display-Test 
wird durchgeführt. Alle Segmente sollten angezeigt werden.
Anschliessend erscheint bei einer Umgebungstemperatur von 
weniger als 32 °C ein «L» sowie ein blinkendes «C» im Display 2. 
Das Thermometer ist jetzt bereit zur Messung.
Funktionstest
Nach jedem Einschalten des Thermometers wird automatisch ein 
Funktionstest durchgeführt. Bei einer Fehlfunktion (ungenaue 
Messung) erscheint «ERR» im Display, und es kann keine weitere 
Messung ausgeführt werden. In diesem Fall muss das Thermometer 
ausgetauscht werden.
Bedienung
Wählen Sie die bevorzugte Messart. Während der Messung wird die 
aktuelle Temperatur laufend angezeigt und das «C»-Zeichen blinkt. 
Wenn der Signalton 10-mal ertönt und das «C» nicht mehr blinkt, ist 
der Temperaturanstieg kleiner als 0,1 °C in 16 Sekunden und somit ist 
das Thermometer bereit zum Ablesen.
Zur Verlängerung der Batterielebensdauer das Thermometer durch 
kurzes Drücken der Ein-/Aus-Taste 1 ausschalten. Ansonsten 
schaltet sich das Thermometer nach ca.10 Minuten aus.
Messwertspeicher
Wenn beim Einschalten des Thermometers die Ein-/Aus-Taste 1 für 
mehr als 2 Sekunden gehalten wird, erscheint der bei der letzten 
Messung automatisch gespeicherte Temperatur-Höchstwert. Gleich-
zeitig erscheint im Display ein «M» für Memory. 2 Sekunden nachdem 
die Taste wieder losgelassen wird, erlischt der Temperaturwert und 
das Thermometer ist bereit für eine neue Messung. 
Messarten / Normale Körpertemperatur
 Unter dem Arm (axillar) / 34.7 - 37.3 °C

Wischen Sie die Achselhöhle mit einem trockenen Tuch ab. Plat-
zieren Sie den Messsensor 4 unter dem Arm in der Mitte der 
Achselhöhle, sodass die Spitze die Haut berührt und positionieren 
Sie den Arm des Patienten neben dem Körper des Patienten. Dies 
stellt sicher, dass die Raumluft den Messwert nicht beeinflusst. 
Da die Achselhöhle länger braucht, um ihre stabile Temperatur zu 
erreichen, warten Sie unabhängig vom Signalton mindestens 
5 Minuten.

 In der Mundhöhle (oral) / 35,5 - 37,5 °C
Essen oder Trinken Sie 10 Minuten vor der Messung nichts 
Heisses oder Kaltes. Der Mund sollte mindestens 2 Minuten vor 
Beginn einer Messung geschlossen bleiben.
Das Thermometer in eine der beiden Taschen unter der Zunge, 
links oder rechts an der Zungenwurzel, einführen. Der Mess-
Sensor 4 muss einen guten Gewebekontakt haben. Den Mund 
schliessen und ruhig durch die Nase atmen; so wird das Messer-
gebnis nicht durch die Atemluft beeinflusst.
Ist dies aufgrund verstopfter Atemwege nicht möglich, sollte eine 
andere Messmethode angewendet werden.

Mindestmesszeit: 1 Minute! 
 Im After (rektal) / 36,6 - 38,0 °C

Achtung: Zur Verhinderung der Rektalperforation bei Kindern
(unter 3 Jahren) empfehlen wir die Verwendung einer anderen
Messmethode oder die Verwendung eines Thermometers mit 
flexibler Spitze.

1
2
3
4
5

Ein-/Aus-Taste
Display
Batteriefachabdeckung
Messsensor / Messspitze
Reinigungs- und Desinfektionsbereich 
(gesamte Thermometeroberfläche)

ACHTUNG: Das von diesem Gerät angezeigte 
Messergebnis ist keine Diagnose! Verlassen Sie sich 
nicht ausschliesslich auf das Messergebnis.
Batterien und elektronische Geräte dürfen nicht in den 
Hausmüll, sondern müssen entsprechend den örtlichen 
Vorschriften entsorgt werden. 

Vor Verwendung Bedienungsanleitung genau studieren.

Anwendungsteil des Typs BF

DE Der Mess-Sensor 4 des Thermometers wird vorsichtig 2-3 cm 
weit in den After eingeführt.
Die Verwendung von Schutzhüllen und eines Gleitmittels wird 
empfohlen.
Wenn Sie sich bei dieser Messmethode nicht sicher sind, sollten 
Sie einen Fachmann zur Anleitung / Schulung konsultieren.

Mindestmesszeit: 1 Minute! 
Reinigung und Desinfektion
Verwenden Sie zur Desinfektion im Heimgebrauch einen Isopropylal-
koholtupfer (70%) oder ein mit 70% Isopropylalkohol angefeuchtetes 
Baumwolltuch, um Oberflächenverschmutzung von der Thermometer 
Messsonde abzuwischen (Hinweis: Beachten Sie die Anwendungs- 
und Sicherheitshinweise des Desinfektionsmittelherstellers). 
Beginnen Sie immer mit dem Abwischen vom Ende der Thermometer 
Messsonde (ca. in der Mitte des Thermometers) in Richtung der Ther-
mometer Messspitze. Anschliessend sollte das gesamte Thermo-
meter (siehe Nummer 5  in der Abbildung) mindestens 5 Minuten 
(max. 24 Stunden) in 70% Isopropylalkohol getaucht werden. Lassen 
Sie das Desinfektionsmittel vor dem nächsten Gebrauch 1 Minute 
lang trocknen.
Für den professionellen Gebrauch: Zusätzlich können Sie Schutz-
hüllen anbringen (als Zubehör erhältlich). Wenden Sie sich an Micro-
life, um mehr Informationen zu weiteren Desinfektionsmitteln für Ihr 
Thermometermodell zu erhalten.
Batteriewechsel
Sobald im Display das Symbol « » (umgedrehtes Dreieck) 
erscheint, ist die Batterie erschöpft und ein Batteriewechsel ist fällig. 
Die Abdeckung des Batteriefachs 3 abziehen, um die Thermometer-
batterie auszutauschen. Eine neue Batterie mit dem Zeichen + nach 
oben in das Batteriefach einlegen. Achten Sie darauf, dass der gleiche 
Batterietyp verwendet wird. Batterien erhalten Sie in jedem Elektro-
fachgeschäft.
Technische Daten

Dieses Gerät entspricht den Anforderungen der Richtlinie für 
Medizinische Geräte 93/42/EWG.
Technische Änderungen vorbehalten.
Garantie
Für dieses Produkt gilt eine lebenslange Garantie ab Kaufdatum. 
Während der Garantiezeit repariert oder ersetzt Microlife, nach 
eigenem Ermessen, das defekte Produkt kostenlos. 
Wurde das Gerät durch den Benutzer geöffnet oder verändert, erlischt 
der Garantieanspruch.
Folgende Punkte sind von der Garantie ausgenommen
 Transportkosten und Transportrisiken
 Schäden die durch falsche Anwendung oder Nichteinhaltung der 

Gebrauchsanweisung verursacht wurden
 Schäden durch auslaufende Batterien
 Schäden durch Unfall oder Missbrauch
 Verpackungs- / Lagermaterial und Gebrauchsanweisung
 Regelmässige Kontrollen und Wartung (Kalibrierung)
 Zubehör und Verschleissteile: Batterien
Sollte ein Garantiefall eintreten, wenden Sie sich bitte an den Händler, 
bei dem das Produkt gekauft wurde oder an Ihren lokalen Microlife-
Service. Sie können Ihren lokalen Microlife-Service über unsere 
Website kontaktieren: www.microlife.com/support
Die Entschädigung ist auf den Wert des Produkts begrenzt. Die 
Garantie wird gewährt, wenn das vollständige Produkt mit der Origi-
nalrechnung zurückgesandt wird. Eine Reparatur oder ein Austausch 
innerhalb der Garantiezeit verlängert oder erneuert die Garantiezeit 
nicht. Die gesetzlichen Ansprüche und Rechte der Verbraucher sind 
durch die Garantie nicht eingeschränkt. 

Descrizione del termometro

Importanti misure precauzionali
 Seguire le istruzioni d'uso. Questo manuale contiene informazioni 

importanti sul funzionamento e la sicurezza di questo dispositivo. 
Si prega di leggere attentamente le istruzioni d'uso prima di utiliz-
zare il dispositivo e di conservarle per ogni futura consultazione.

 Questo dispositivo deve essere utilizzato solo per misurare la 
temperatura corporea per via orale, rettale o ascellare. Non 
cercare di misurare la temperatura in altre aree del corpo, come
l'orecchio, in quanto potrebbe causare false letture e lesioni. 

 Non utilizzare questo dispositivo se si ritiene che sia danneggiato
o si notano anomalie.

 Per motivi di igiene, prima del primo utilizzo, si raccomanda di 
pulire questo dispositivo seguendo le istruzioni di pulizia.

 Il tempo di misurazione minimo, fino al beep, deve essere sempre 
rispettato senza eccezioni!
Occorre tenere in considerazione che aree di misurazione diverse 
potrebbero richiedere di continuare la misurazione anche dopo il 
segnale acustico, vedere la sezione «Tipi di misurazione / Tempe-
ratura corporea normale».

 Per motivi di sicurezza (rischio di perforazione rettale) la misura-
zione rettale nei bambini di età inferiore ai 3 anni deve essere 
eseguita solo da personale sanitario (utente professionale). Si 
consiglia di utilizzare un altro metodo di misurazione. Per la misu-
razione della temperatura rettale nei bambini di età inferiore ai 3 
anni, sono disponibili termometri con punta flessibile.e.

 Non effettuare misurazioni rettali su persone con disturbi rettali.
Ciò potrebbe aggravare o peggiorare il disturbo.

 Assicurarsi che i bambini non utilizzino il dispositivo senza la 
supervisione di un adulto. Alcune parti sono piccole e potrebbero 

Typ: Maximum-Thermometer
Messbereich: 32,0 °C bis 43,9 °C

Temp. < 32,0 °C: Display «L» 
für low (zu tief)
Temp. > 43,9 °C: Display «H» 
für high (zu hoch)

Messgenauigkeit: ± 0,1 °C; 34 °C - 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 - 33,9 °C 
und 42,1 - 43,9 °C

Betriebsbedingungen: 10 - 40 °C; 15 - 95 % relative 
maximale Luftfeuchtigkeit

Aufbewahrungs-
bedingungen:

-25 - +60 °C; 15 - 95 % relative 
maximale Luftfeuchtigkeit

Batterie: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Batterie-Lebensdauer: ca. 4500 Messungen 

(mit neuer Batterie)
IP Klasse: IP67
Verweis auf Normen: EN 12470-3, klinische Thermometer;

ASTM E1112; IEC 60601-1; IEC 
60601-1-2 (EMC); 
IEC 60601-1-11

Durchschnittliche 
Lebensdauer:

5 Jahre oder 10000 Messungen

1 Tasto ON/OFF
2 Display
3 Coperchio vano batterie
4 Sensore di misurazione / punta di misurazione
5 Area di pulizia e disinfezione (tutta la superficie del 

termometro)

IT

essere ingerite. Prestare attenzione al rischio di strangolamento in 
presenza di cavi o tubi.

 Non usare il dispositivo vicino a forti campi elettromagnetici come 
telefoni cellulari o installazioni radio. Mantenere una distanza 
minima di 3,3 m da altri apparecchi quando si utilizza questo 
dispositivo.

 Proteggere lo strumento da urti e cadute!
 Evitare temperature ambientali superiori ai 60°C: NON IMMER-

GERE lo strumento in acqua bollente!
 Per evitare danni al dispositivo durante la pulizia, utilizzare solo i 

disinfettanti in commercio elencati nella sezione «Pulizia e disinfe-
zione».

 Si consiglia di fare verificare la precisione di questo dispositivo 
ogni due anni o dopo che ha subito un impatto (ad es. caduta). Si 
prega di contattare il servizio di assistenza Microlife per program-
mare il test.

Accensione del termometro
Per accendere il termometro, premere il pulsante ON/OFF 1; un 
breve segnale acustico, beep, indica che il «termometro è acceso». 
Viene eseguito un test del display. Tutte le icone devono apparire sul 
display.
Quando la temperatura ambiente è inferiore a 32 °C comparirà sul 
display 2 «L» e in alto a destra una «C» lampeggerà. Il termometro 
è ora pronto per l'uso.
Autotest di funzionamento
Il regolare funzionamento del termometro viene controllato ogni volta 
che si accende. Se nell’autotest di funzionamento viene individuata 
una disfunzione (inesattezza della misurazione), comparirà «ERR» 
sul display e non sarà possibile procedere alla misurazione. In questo 
caso, il termometro deve essere sostituito.
Uso del termometro
Utilizzare il metodo preferito. Quando si effettua una misurazione, la 
temperatura rilevata viene continuamente visualizzata ed il simbolo 
«C» lampeggia. Quando verrà emesso il segnale acustico beep per 
10 volte ed il simbolo «C» smette di lampeggiare significa che l’incre-
mento della temperatura è inferiore a 0.1°C in 16 secondi e che il 
termometro è pronto per la lettura.
Per prolungare la durata della batteria, spegnere il termometro dopo 
l’uso premendo brevemente il tasto ON/OFF 1. In ogni caso il termo-
metro si spegnerà automaticamente dopo circa 10 minuti.
Registrazione dei valori misurati
Se si tiene premuto il pulsante ON/OFF 1 per più di 2 secondi 
quando si accende il termometro comparirà automaticamente sul 
display la temperatura registrata durante l’ultima misurazione e una 
piccola «M» indicherà che la lettura è di un dato in memoria. Circa 2 
secondi dopo aver rilasciato il pulsante il valore della temperatura 
scompare ed il termometro è pronto per la misurazione.
Tipi di misurazione / Temperatura corporea normale
 Ascellare / 34.7 - 37.3 °C

Asciugare l’ascella utilizzando un asciugamano asciutto. Posizio-
nare il sensore di misurazione 4 sotto il braccio, al centro 
dell'ascella, in modo che sia a contatto con la pelle e tenere il 
braccio vicino al corpo. In questo modo la temperatura ambientale 
non influirà sulla misurazione. La misurazione ascellare richiede 
più tempo per raggiungere una temperatura stabile; si racco-
manda quindi di mantenere il termometro sotto l’ascella per 
almeno 5 minuti dopo il segnale acustico.

 Orale / 35.5 - 37.5 °C
Non mangiare o bere qualcosa di caldo o freddo 10 minuti prima 
della misurazione. La bocca dovrà rimanere chiusa per 2 minuti 
prima di iniziare la misurazione.
Introdurre il termometro in una delle due sacche, a sinistra o a 
destra, accanto alla radice della lingua. Il sensore del termometro 
4 deve essere bene in contatto con il tessuto. Chiudere la bocca 
e respirare solo dal naso per non alterare la misurazione.
Se non fosse possibile, a causa delle vie aeree costipate, utiliz-
zare un altro metodo di misurazione.

Tempo di misurazione approssimativo: 1 minuto!
 Rettale / 36.6 - 38.0 °C

Attenzione: per prevenire la perforazione rettale nei bambini
(sotto i 3 anni di età), si consiglia di utilizzare un altro metodo di 
misurazione o un termometro con sonda flessibile.
Introdurre con precauzione il sensore del termometro 4 nell’ano
sino a un massimo di 2-3 cm.
Si raccomanda l'uso di copri sonda e di un lubrificante.
Se non si conosce questo metodo di misurazione, prima 
dell’utilizzo si consiglia di consultare un operatore sanitario per 
assistenza/aiuto.

Tempo di misurazione approssimativo: 1 minuto!
Pulizia e disinfezione
Per disinfettare il dispositivo a casa, utilizzare un tampone imbevuto di 
alcool isopropilico al 70% o un panno di cotone inumidito con alcool 
isopropilico al 70% per pulire la sonda del termometro da agenti inqui-
nanti superficiali. Iniziare la pulizia partendo sempre dalla sonda (circa 
al centro del termometro) verso la punta del termometro. Successiva-
mente tutto il termometro (vedere il numero 5 nell'immagine) dovrà 
essere immerso in alcool isopropilico al 70% per almeno 5 minuti 
(massimo 24 ore). Dopo l'immersione, lasciare asciugare il disinfet-
tante per 1 minuto prima di utilizzarlo nuovamente.
Per uso professionale: E’ possibile, inoltre, applicare i copri-
sonda(disponibili come accessori). Contatta Microlife per maggiori 
informazioni su altri disinfettanti per il tuo modello di termometro.
Sostituzione delle batterie
Quando appare il simbolo « » (triangolo capovolto) sulla destra del 
display, la batteria è esaurita e deve essere sostituita. Aprire il coper-
chio del vano batteria 3 e inserire la nuova batteria con la polarità 
«+» rivolta verso l’alto. Assicurarsi che la nuova batteria sia dello 
stesso tipo. La batteria può essere acquistata in qualsiasi negozio di 
materiale elettrico.
Specifiche tecniche

ATTENZIONE: la misurazione ottenuta con questo 
dispositivo non rappresenta una diagnosi! Non fare affi-
damento solo sulla misurazione.
Le batterie e gli strumenti elettronici devono essere 
smaltiti in conformità alle disposizioni locali e non con i 
rifiuti domestici. 

Leggere attentamente le istruzioni prima di usare questo 
dispositivo.

Parte applicata tipo BF

Tipo: Termometro a misurazione massima
Range di misurazione: Da 32.0 °C a 43.9 °C

Temp. inferiore a 32.0 °C: «L» 
(troppo bassa)
Temp. superiore a 43.9 °C: «H» 
(troppo alta)

Precisione di misurazione: ± 0.1 °C; 34 °C - 42 °C
± 0.2 °C; 32.0 - 33.9 °C e 42.1 - 43.9 
°C

Condizioni di 
esercizio:

10 - 40 °C; 15 - 95 % umidità relativa

Questo dispositivo è conforme alla direttiva sui prodotti medicali 93/
42/EEC.
Con riserva di apportare modifiche tecniche.
Garanzia
Questo dispositivo è coperto da una garanzia a vita dalla data di 
acquisto. Durante questo periodo di garanzia, Microlife, a sua discre-
zione, riparerà o sostituirà gratuitamente il prodotto difettoso.
L'apertura o la manomissione del dispositivo invalidano la garanzia.
Sono esclusi dalla garanzia:
 costi e rischi di trasporto.
 danni causati da un uso scorretto o dal mancato rispetto delle

istruzioni d'uso.
 danni causati da perdite delle batterie.
 danni causati da caduta o uso improprio.
 materiale di imballaggio/stoccaggio e istruzioni d'uso.
 controlli regolari e manutenzione (calibrazione).
 accessori e parti soggette a usura: batterie
Qualora fosse necessario il servizio di assistenza in garanzia, contat-
tare il rivenditore da cui è stato acquistato il prodotto o il servizio locale 
Microlife sul sito: 
www.microlife.com/support
Il risarcimento è limitato al valore del prodotto. La garanzia verrà 
concessa se il prodotto completo viene restituito con la fattura o scon-
trino originale. La riparazione o sostituzione in garanzia non prolunga 
o rinnova il periodo di garanzia. Le rivendicazioni legali e i diritti dei 
consumatori non sono coperti da questa garanzia. 

Description du thermomètre

Importantes précautions d'emploi
 Respectez les instructions d’utilisation. Ce document fournit des 

informations importantes sur le fonctionnement et la sécurité de 
cet appareil. Veuillez lire attentivement ce document avant 
d'utiliser l'appareil et conservez-le pour vous y référer ultérieure-
ment.

 Cet appareil ne doit être utilisé que pour mesurer la température 
du corps humain par voie orale, rectale ou axillaire. N'essayez pas 
de prendre des températures sur d'autres parties, comme dans 
l'oreille, cela peut entraîner de fausses lectures et des lésions.

 N'utilisez pas cet appareil s’il est endommagé ou si vous remar-
quez quelque chose d’inhabituel.

 Pour des rasions d’hygiène, nous recommandons de nettoyer cet 
appareil suivant les instructions ci-dessous avant toute utilisation.

 Toujours respecter la durée minimale de mesure en attendant que 
le bip retentisse.
Notez que pour certains endroits du corps, il faut prendre en 
continu la température même après le bip, lire la section 
«Méthodes de mesure / Température normale corporelle».

 Pour des raisons de sécurité (risque de perforation rectale), la 
prise de température par voie rectale chez les enfants de moins 
de 3 ans doit être effectuée par une personne qualifiée (profes-
sionnel de santé). Sinon, mesurez ailleurs la température. Pour la 
méthode rectale chez les enfants de moins de 3 ans, des thermo-
mètres à embout flexible sont disponibles.

 Ne faites pas de prise par voie rectale sur des personnes souffrant 
de troubles rectaux. Cela pourrait aggraver les problèmes.

 Ne laissez jamais les enfants utiliser l'appareil sans surveillance. 
Certaines de ses parties sont si petites qu'elles peuvent être 
avalées. Possible risque d’étranglement dans le cas où l’appareil 
est fourni avec des câbles ou des tuyaux.

 Ne mettez pas l'appareil en service dans un champ électromagné-
tique de grande intensité, par exemple à proximité de téléphones 
portables ou d'installations radio. Garder une distance minimale 
3,3 mètres de ces appareils lors de toute utilisation.

 Veiller à ne pas laisser tomber l'instrument et à ne pas lui faire 
subir de chocs!

 Ne pas exposer l'instrument à des températures ambiantes supé-
rieures à 60 °C. Ne JAMAIS faire bouillir l'instrument!

 Utilisez uniquement les désinfectants commerciaux répertoriés 
dans la section «Nettoyage et désinfection» pour nettoyer l'appa-
reil afin d'éviter tout dommage à l'appareil.

 Nous recommandons de faire tester cet appareil pour vérifier sa 
précision tous les deux ans ou après un choc (par exemple en cas 
de chute). Veuillez contacter votre service local Microlife pour le 
test.

Mise en marche du thermomètre
Pour activer le thermomètre, appuyer sur le bouton ON/OFF 1. Un 
bref bip indique que le «thermomètre est en marche». Un test d'affi-
chage est alors réalisé. Tous les symboles apparaissent à l'écran. 
Pour une température ambiante inférieure à 32 °C, un «L» s'affiche et 
un «C» se met à clignoter sur l’écran 2. Le thermomètre est alors prêt 
à l'emploi.
Test de fonctionnement
Le fonctionnement du thermomètre est testé automatiquement à 
chaque mise en marche. En cas d'anomalie de fonctionnement 
(imprécision de mesure), le message «ERR» s'affiche et la prise de 
mesure devient impossible. Dans ce cas, il convient de remplacer le 
thermomètre.
Utilisation du thermomètre
Choisir la méthode de mesure. Pendant une mesure, la température 
en cours est affichée en permanence et le symbole «C» clignote. Si le 
bip retentit 10 fois et si le «C» ne clignote plus, l'augmentation de 

Condizioni di 
stoccaggio:

-25 - +60 °C; 15 - 95 % umidità 
relativa

Batteria: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Durata batterie: approssim. 4500 misurazioni 

(usando una batteria nuova)
Classe IP: IP67
Riferimento agli standard: EN 12470-3, termometri clinici;

ASTM E1112; IEC 60601-1; IEC 
60601-1-2 (EMC); 
IEC 60601-1-11

Aspettativa di vita del 
prodotto in uso:

5 anni o 10000 misurazioni

1 Bouton ON/OFF (marche/arrêt)
2 Écran
3 Couvercle du logement de la pile
4 Capteur / embout de mesure
5 Zone de nettoyage et de désinfection (toute la surface 

du thermomètre)

ATTENTION: La mesure délivrée par ce thermomètre 
ne constitue pas un diagnostic! Ne pas se fier unique-
ment au résultat de la mesure.
Les piles et appareils électroniques doivent être éliminés 
en conformité avec les prescriptions locales, séparé-
ment des ordures ménagères. 

Veuillez lire attentivement les instructions avant d'utiliser 
ce produit.

Partie appliquée du type BF

FR

température est inférieure à 0.1 °C en 16 secondes. La mesure peut 
alors être lue.
Pour prolonger la durée de vie de la pile, éteindre le thermomètre en 
appuyant brièvement sur le bouton ON/OFF 1. Cependant le ther-
momètre s'arrêtera automatiquement au bout d'environ 10 minutes de 
non utilisation.
Enregistrement de la dernière mesure
Pour obtenir le rappel de la dernière température mesurée (max.), 
maintenir le bouton ON/OFF 1 enfoncé pendant plus de 2 secondes 
lors de la mise en marche. Simultanément le petit symbole «M» de 
mémoire s'affiche. Cette valeur ne s'affiche que pendant 2 secondes. 
Après, le thermomètre est prêt à mesurer.
Méthodes de mesure / Température normale corporelle
 Température axillaire (sous l'aisselle) / 34.7 - 37.3 °C

Essuyez les aisselles avec une serviette sèche. Placez la sonde 
de mesure 4 sous le bras au centre de l'aisselle de sorte que la 
pointe touche la peau et positionnez votre bras près du corps. 
Cela permet d’éviter que l'air ambiant n'influence sur la mesure. 
Car la prise de température sous aisselle prend plus de temps 
pour atteindre une température stable, aussi gardez cette position 
au moins 5 minutes, quel que soit le bip sonore.

 Température buccale (dans la bouche) / 35.5 - 37.5 °C
Ne mangez rien ni ne buvez rien de chaud ou de froid dans les 10 
minutes avant la prise de température. Gardez la bouche fermée 
jusqu’à 2 minutes avant de commencer une lecture.
Placer le thermomètre dans l'une des deux cavités situées à 
gauche ou à droite du frein de la langue. L'embout thermosensible 
4 doit être en contact avec les muqueuses. Bien refermer la 
bouche et respirer très doucement par le nez pour éviter d'affecter 
la prise de mesure par l'air aspiré/expiré.
Si cela n'est pas possible à cause des voies respiratoires 
bloquées, il faut utiliser une autre méthode de prise de tempéra-
ture.

Mesure effectuée en 1 minute environ!
 Température rectale (dans le rectum) / 36,6 - 38,0 °C

Attention: Pour prévenir du risque de perforation rectale chez les 
enfants (de moins de 3 ans), nous vous recommandons d'utiliser 
un thermomètre à embout flexible ou une autre méthode de prise 
de température.
Introduire doucement l'embout 4 d'env. 2 à 3 cm dans le rectum.
L'utilisation d'un couvre-sonde et l'utilisation d'un lubrifiant sont 
recommandées.
Si vous ne vous sentez pas confiant pour le faire, rapprochez-vous 
d’un professionnel pour demander conseil.

Mesure effectuée en 1 minute environ!
Nettoyage et désinfection
Pour une désinfection domestique, utilisez un tampon ou un mouchoir 
en coton imbibé d'alcool isopropylique à 70% pour enlever les 
polluants en surface de la sonde. Toujours commencez par la fin de la 
sonde du thermomètre (environ au milieu du thermomètre) et revenez 
vers la pointe. Ensuite, plongez toute la sonde (voir numéro 5 sur le 
dessin) dans de l'alcool isopropylique à 70% pendant au moins 5 
minutes (max. 24 heures). Après immersion, retirez et laissez sécher 
la sonde pendant 1 minute avant sa prochaine utilisation.
Pour un usage professionnel: De plus, vous pouvez utiliser 
descouvre-sondes (disponibles comme accessoire). Contactez Micro-
life pour plus de détails concernant d'autres désinfectants pour votre 
modèle de thermomètre.
Remplacement de la pile
Lorsque le symbole « » (triangle inversé) s'affiche, la pile est 
déchargée et doit être changée. Pour effectuer son remplacement, 
enlever le couvercle du logement de la pile 3 du thermomètre. 
Insérer la nouvelle pile en veillant à bien orienter la borne positive (+) 
vers le haut. S'assurer d'utiliser une pile du même type. Les piles 
appropriées peuvent être achetées chez tout revendeur.
Caractéristiques techniques

Cet appareil est conforme aux exigences de la directive relative aux 
appareils médicaux 93/42/EEC.
Sous réserve de modifications techniques.
Garantie
Cet appareil est couvert par une garantie à vie à compter de la date 
d'achat. Pendant cette période de garantie, à notre discrétion, Micro-
life réparera ou remplacera sans frais le produit défectueux.
Le fait d'ouvrir ou de modifier l'appareil invalide la garantie.
Sont exclus de la garantie, les cas suivants:
 Frais de transport et risques de transport.
 Dommages causés par une utilisation incorrecte ou le non-respect

du mode d'emploi.
 Dommages causés par une fuite des piles.
 Dommages causés par un accident ou une mauvaise utilisation.
 Matériel d'emballage / stockage et mode d'emploi.
 Contrôles et maintenance réguliers (étalonnage).
 Accessoires et pièces d'usure: pile.
Pour toute demande de garantie, veuillez contacter le revendeur 
auprès duquel le produit a été acheté ou le SAV Microlife. Vous 
pouvez également nous joindre via notre site Internet: 
www.microlife.com/support
L'indemnisation est limitée à la valeur du produit. La garantie peut être 
accordée que si le produit est retourné complet avec la facture 
d'origine. La réparation ou le remplacement sous garantie ne prolonge 
ni ne renouvelle la période de garantie. Les prétentions légales et 
droits des consommateurs ne sont pas limités par cette garantie. 

Type: Thermomètre à maxima
Plage de mesure: 32.0 °C à 43.9 °C

Un «L» s'affiche pour les 
températures inférieures à 32.0 °C
Un «H» s'affiche pour les 
températures supérieures à 43.9 °C

Précision: ± 0.1 °C; 34 °C - 42 °C
± 0.2 °C; 32.0 - 33.9 °C 
et 42.1 - 43.9 °C

Conditions d’utilisation: 10 - 40 °C; 15 - 95% d'humidité 
relative maximum

Conditions de 
stockage:

-25 - +60 °C; 15 - 95% d'humidité
relative maximum 

Pile: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Durée de vie des piles: env. 4500 mesures 

(avec une pile neuve)
Classe IP: IP67
Référence aux normes: EN 12470-3, thermomètres 

médicaux;
ASTM E1112; IEC 60601-1; IEC 
60601-1-2 (EMC); 
IEC 60601-1-11

Durée de fonctionnement: 5 ans ou 10000 mesures

Microlife UAB, P. Lukšio g. 32 
08222 Vilnius, Lithuania

Microlife Corporation
9F, 431 RuiGuang Road, NeiHu
Taipei 114, Taiwan, China
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Descripción de este termómetro

Instrucciones importantes de seguridad
 Siga las instrucciones de uso. Este documento proporciona infor-

mación importante de operación y seguridad del producto con 
respecto a este dispositivo. Lea atentamente este documento 
antes de usar el dispositivo y consérvelo para futuras consultas.

 Este dispositivo solo se debe utilizar para medir la temperatura del
cuerpo humano por vía oral, rectal o axilar. No intente tomar 
temperaturas en otros sitios, como en el oído, ya que puede dar 
lugar a lecturas falsas y provocar lesiones.

 No utilice el dispositivo si cree que puede estar roto o detecta 
alguna anomalía.

 Recomendamos limpiar este dispositivo de acuerdo con las 
instrucciones de limpieza antes del primer uso para la higiene
personal.

 ¡Se debe respetar, sin excepción, el tiempo mínimo de medición, 
hasta escuchar un pitido o señal de bip!
Tenga en cuenta que las diferentes ubicaciones de medición 
pueden requerir una medición continua incluso después del pitido,
consulte la sección «Tipos de medición / Temperatura corporal 
normal».

 Por razones de seguridad (riesgo de perforación rectal), la medi-
ción rectal en niños menores de 3 años debe ser realizada solo 
por personal de salud capacitado (usuario profesional). Use otro 
método de medición en su lugar. Para la medición de la fiebre 
rectal en niños pequeños menores de 3 años, se encuentran 
disponibles termómetros con punta flexible.

 No intente realizar mediciones rectales en personas con tras-
tornos rectales. Hacerlo puede agravar o empeorar el trastorno.

 Asegúrese de que los niños no utilicen el dispositivo sin supervi-
sión, puesto que podrían tragarse algunas de las piezas más 
pequeñas. Tenga en cuenta el riesgo de estrangulamiento en 
caso de que este dispositivo se suministre con cables o tubos.

 No use el dispsitivo cerca de fuertes campos eléctricos tales como 
teléfonos móviles o equipos de radio. Mantenga el dispositivo a 
una distancia mínima de 3.3 m de estos aparatos cuando utilice.

 ¡Proteja el instrumento de impactos y caídas! 
 ¡Evite someter el instrumento a una temperatura ambiente supe-

rior a 60 °C. ¡El instrumento NUNCA debe ser hervido!
 Use solo los desinfectantes comerciales enumerados en la 

sección «Limpieza y desinfección» para limpiar el dispositivo y 
evitar daños en el dispositivo.

 Recomendamos que la precisión de este dispositivo se pruebe 
cada dos años o después de un impacto mecánico (por ejemplo, 
si se cae). Póngase en contacto con su servicio local Microlife 
para organizar la prueba.

Puesta en marcha del termómetro
Para encender el termómetro, pulse el botón ON/OFF 1; un breve 
pitido o señal de bip indica que el «termómetro está encendido». Se 
realiza una prueba de pantalla. Todos los iconos deben aparecer en 
la pantalla.
Si la temperatura ambiente es inferior a 32 °C, una «L» fija y un «C» 
parpadeante aparecen en la pantalla 2. Ahora, el termómetro está 
preparado para realizar la medición de la temperatura.
Prueba de funcionamiento
El funcionamiento correcto del termómetro se comprueba automática-
mente cada vez que se enciende. En caso de detectar un fallo de 
funcionamiento (medición imprecisa), se indica mediante «ERR» en 
la pantalla y ya no es posible realizar ninguna medición. En este caso, 
el termómetro debe sustituirse.
Uso del termómetro
Elija el método de medición preferido. Al tomar una medición, la 
tem?peratura actual se visualiza continuamente y el símbolo «C» 
parpadea. Cuando el pitido o señal de bip se escucha 10 veces y el 
«C» ya no parpadea, significa que el incremento medido de la 
temperatura es inferior a 0.1 °C en 16 segundos y ya se puede leer la 
temperatura.
Para prolongar la duración de la pila, apague el termómetro pulsando 
brevemente el botón ON/OFF 1. En cualquier caso, el termómetro se 
apaga automáticamente después de 10 minutos.
Memoria del valor medido
Oprima el botón de ON/OFF 1 durante 2 segundos al encender el 
termómetro para visualizar la última temperatura registrada en la 
memoria. Al mismo tiempo, en la pantalla aparece una «M» por 
memoria. Unos 2 segundos después de soltar el botón, el valor de 
temperatura desaparece y el termómetro está listo para tomar una 
medición.
Tipos de medición / Temperatura corporal normal
 En la axila (vía axilar) / 34.7 - 37.3 °C

Limpie la axila con una toalla seca. Coloque el sensor de medición 
4 debajo del brazo en el centro de la axila para que la punta 
toque la piel y coloque el brazo del paciente al lado del cuerpo del 
paciente. Esto asegura que el aire de la habitación no afecte la 
lectura. Porque el axilar toma más tiempo para alcanzar su tempe-
ratura estable espere al menos 5 minutos, independientemente
del pitido.

 En la boca (vía oral) / 35.5 - 37.5 °C

MT 600

1 Botón ON/OFF (Encendido/Apagado)
2 Pantalla
3 Tapa del compartimento de la batería
4 Sensor de medición / punta de medición
5 Área de limpieza y desinfección (superficie completa del 

termómetro)

ADVERTENCIA: El resultado de medición dado por 
este dispositivo no es un diagnóstico! No confíe sólo en 
el resultado de la medición.
Las baterías y los dispositivos electrónicos se deben 
eliminar según indique la normativa local pertinente 
y no se deben desechar junto con la basura doméstica. 

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar 
este dispositivo.

Pieza aplicada tipo BF

4 2 1 35

ES No coma ni beba nada caliente o frío 10 minutos antes de la medi-
ción. La boca debe permanecer cerrada hasta 2 minutos antes de 
comenzar una lectura.
Coloque el termómetro en una de las dos bolsas situadas debajo 
de la lengua, a la derecha o a la izquierda de la raíz de la lengua. 
El sensor de medición tiene que estar en buen contacto con el 
tejido 4. Cierre la boca y respire tranquilamente por la nariz para 
evitar que la medición se vea influenciada por el aire inhalado/ 
exhalado.
Si esto no es posible debido a vías aéreas bloqueadas, se debe 
utilizar otro método para medir.

Duración aprox. de la medición: ¡1 minuto!
 En el ano (vía rectal) / 36.6 - 38.0 °C

Atención: para la prevención de perforación rectal en niños 
(menores de 3 años), recomendamos utilizar otro método de 
medición, o el uso de un termómetro con punta flexible.
Suavemente, inserte el sensor de medición 4 del termómetro en 
el ano, unos 2 a 3 cm.
Se recomienda el uso de una cubierta de sonda y el uso de un 
lubricante.
Si no está seguro de este método de medición, debe consultar a 
un profesional para obtener orientación / capacitación.

Duración aprox. de la medición: ¡1 minuto!
Limpieza y desinfección
Para la desinfección en el entorno de uso doméstico, use un hisopo 
con alcohol isopropílico al 70% o un pañuelo de algodón humedecido 
con alcohol isopropílico al 70% para limpiar los contaminantes de la 
superficie de la sonda del termómetro. Siempre comience a limpiar 
desde el extremo de la sonda del termómetro (aprox. En el medio del 
termómetro) hacia la punta del termómetro. Luego todo el termó-
metro(véase el número 5 en el dibujo) debe sumergirse en alcohol 
isopropílico al 70% durante al menos 5 minutos (máx. 24 horas). 
Después de la inmersión, deje que el desinfectante se seque durante 
1 minuto antes del próximo uso.
Para uso profesional: Además, puede aplicar cubiertas de sonda 
(disponibles como accesorio). Comuníquese con Microlife para 
obtener más detalles sobre otros desinfectantes para su modelo de 
termómetro.
Sustitución de la batería
Cuando el símbolo « » (triángulo con la punta hacia abajo) aparece 
en la pantalla, la pila está baja y necesita cambiarse. Para cambiar la 
pila, levante la tapa 3 del compartimento de la pila del termómetro. 
Inserte la nueva pila de manera que el signo + quede mirando hacia 
arriba. Procure tener a mano una pila del mismo tipo. Las pilas se 
pueden comprar en cualquier tienda de electricidad.
Especificaciones técnicas

Este dispositivo esta en conformidad con los requerimientos de la 
Directiva 93/42/CEE relativa a productos sanitarios.
Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.
Garantía
Este dispositivo está cubierto por una garantía de por vida a partir de 
la fecha de compra. Durante este período de garantía, a nuestra 
discreción, Microlife reparará o reemplazará el producto defectuoso 
de forma gratuita.
La garantía no será válida si abre o manipula el dispositivo.
Los siguientes artículos están excluidos de la garantía:
 Costos de transporte y riesgos del transporte.
 Daños causados por la aplicación incorrecta o el incumplimiento

de las instrucciones de uso.
 Daño causado por fugas de baterías.
 Daño causado por accidente o mal uso.
 Material de embalaje / almacenamiento e instrucciones de uso.
 Comprobaciones periódicas y mantenimiento (calibración).
 Accesorios y piezas de desgaste: Batería.
En caso de que se requiera un servicio de garantía, comuníquese con
el distribuidor donde adquirió el producto o con su servicio local de 
Microlife. Puede ponerse en contacto con su servicio local Microlife a 
través de nuestro sitio web: www.microlife.com/support.
La compensación se limita al valor del producto. La garantía se otor-
gará si el producto completo se devuelve con la factura original. La 
reparación o el reemplazo dentro de la garantía no prolonga ni 
renueva el período de garantía. Los reclamos y derechos legales de 
los consumidores no están limitados por esta garantía. 

Tipo: Termómetro de máxima
Nivel de medición: 32.0 °C a 43.9 °C

Temp. < 32.0 °C: aparece «L» 
por low (demasiado baja)
Temp. > 43.9 °C: aparece «H» 
por high (demasiado alta)

Precisión de medición: ± 0.1 °C; 34 °C - 42 °C
± 0.2 °C; 32.0 - 33.9 °C 
y  42.1 - 43.9 °C

Condiciones de 
funcionamiento:

10 - 40 °C; 15 - 95% de humedad 
relativa como máximo

Condiciones de 
almacenamiento:

-25 - +60 °C; 15 - 95% de humedad
relativa como máximo

Batería: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Duración de la batería: aprox. 4500 mediciones 

(usando una batería nueva)
Clase IP: IP67
Referencia a los estándares: EN 12470-3, termómetros clínicos;

ASTM E1112; IEC 60601-1; IEC 
60601-1-2 (EMC); 
IEC 60601-1-11

Vida útil esperada: 5 años o 10000 mediciones

Descrierea acestui termometru

Instrucţiuni de siguranţă importante
 Urmaţi instrucţiunile de utilizare. Acest document oferă informaţii 

importante privind funcţionarea şi siguranţa dispozitivului. Citiţi cu 
atenţie acest document înainte de a utiliza dispozitivul şi păstraţi-
l pentru a fi utilizat în viitor.

 Acest aparat este doar pentru măsurarea temperaturii corpului 
uman - oral, rectal sau axilar. Nu încercaţi sa măsuraţi tempera-
tura în alte moduri, cum ar fi auricular, pentru că apar masuratori 
false şi pot rezulta răniri.

 Nu folosiţi acest aparat dacă credeţi că este deteriorat sau averti-
zează ceva neobişnuit.

 Recomandăm să curăţaţi acest aparat conform instrucţiunilor de 
curăţare înainte de prima utilizare, din raţiuni de igienă personală.

 Durata minimă de măsurare până când se aude bip-ul trebuie 
respectată fără excepţie!
Consideraţi faptul că anumite moduri de măsurare pot necesita 
continuarea măsurarii şi dupa auzirea semnalului sonor, vezi capi-
tolul «Metode de măsurare / Temperatura normală a corpului».

 Pentru siguranţă (risc de perforaţie rectală), masurarea rectală a 
temperaturii, la copii sub 3 ani trebuie realizată doar de personal 
medical avizat (uz profesional). Se recomandă utilizarea altei 
metode de masurare. Pentru masurarea rectală a temperaturii la 
copii sub 3 ani, utilizaţi termometru cu cap flexibil.

 Nu utilizaţi măsurarea rectală a temperaturii la pacienţii cu pato-
logie rectală. Folosind această cale de măsurare se agrava pato-
logia existentă.

 Aveţi grijă să nu lăsaţi instrumentul nesupravegheat la îndemâna 
copiilor; unele părţi componente sunt suficient de mici pentru a 
putea fi înghiţite. Aveţi grijă, deoarece există risc de strangulare în 
cazul în care acest instrument este livrat cu cabluri sau tuburi.

 Nu utilizaţi instrumentul în apropierea câmpurilor electromagne-
tice puternice, cum ar fi telefoane mobile sau instalaţii radio. 
Păstraţi distanţa minimă de 3,3 m de la aceste dispozitive cînd 
folosiţi instrumentul.

 Protejaţi instrumentul împotriva lovirii şi căderii!
 Evitaţi temperaturile ambiante mai mari de 60 °C. NICIODATĂ NU 

fierbeţi instrumentul!
 Utilizaţi doar dezinfectanţi comerciali, care sunt afişaţi la capitolul 

«Curăţarea şi dezinfectarea» pentru a curăţa termometrul şi 
pentru a nu îl deteriora.

 Recomandăm verificarea termometrului la fiecare 2 ani sau după 
impact mecanic (de ex. căderea accidentală). Vă rugăm să 
contactaţi reprezentantul local Microlife.

Pornirea termometrului
Pentru a porni termometrul, apăsaţi butonul Pornit/Oprit 1; un bip 
scurt semnalizează faptul că «termometrul este pornit». Se efectu-
ează un test al afişajului. Toate elementele trebuie să fie afişate.
Apoi în cazul unei temperaturi ambiante mai mici de 32 °C, apare un 
«L» şi un «C» clipind pe afişaj 2. În acest moment termometrul este 
gata de utilizare.
Testarea funcţionării
Funcţionarea corectă a termometrului este testată automat la fiecare 
pornire a acestuia. În cazul în care este detectată o funcţionare neco-
respunzătoare (lipsă de precizie a măsurătorii), acest lucru este 
indicat prin apariţia «ERR» pe afişaj, şi efectuarea unei măsurători 
devine imposibilă. În această situaţie, termometrul trebuie înlocuit.
Utilizarea termometrului
Alege metoda preferată de măsurare. Când se efectuează o măsură-
toare, temperatura curentă este afişată în mod continuu şi simbolul 
«C» clipeşte. Dacă bip-ul se aude de 10 ori şi «C» nu mai clipeşte, 
înseamnă că, creşterea măsurată a temperaturii este mai mică de 0,1 
°C în 16 secunde şi termometrul poate fi citit în acest moment.
Pentru a prelungi durata de viaţă a bateriei, opriţi termometrul prin 
apăsarea scurtă a butonului Pornit/Oprit 1. În caz contrar, termome-
trul se va opri automat după circa 10 minute.
Memorarea valorilor măsurate
Dacă butonul Pornit/Oprit 1 este ţinut apăsat mai mult de 2 secunde 
la pornirea termometrului, va fi afişată temperatura maximă memorată 
automat pe durata ultimei măsurători. În acelaşi timp, un «M» de la 
memorie va apărea pe afişaj. După circa 2 secunde de la eliberarea 
butonului, valoarea temperaturii dispare şi termometrul este gata de a 
efectua o măsurătoare.
Metode de măsurare / Temperatura normală a corpului
 Subsuoară (axilar) / 34.7 - 37.3 °C

Ştergeti axila cu un prosop uscat. Plasaţi senzorul de măsurare 4 
sub braţ în mijloc astfel încât senzorul să atingă pielea şi poziţio-
naţi mâna pacientului pe corpul acestuia. Aceasta manevră 
asigură faptul că aerul atmosferic nu interferă cu măsurarea. 
Pentru că măsurarea axilară necesită mai mult timp pentru stabi-
lizarea temperaturii, aşteptaţi cel puţin 5 minute, indiferent dacă 
se aude semnalul sonor.

 În gură (oral) / 35,5 - 37,5 °C
Nu mâncaţi sau nu beţi nimic fierbinte sau rece cu 10 minute 
înainte de a măsura temperatura.
Puneţi termometrul în una din cele două cavităţi de sub limbă, în 
stânga sau dreapta rădăcinii limbii. Senzorul de măsurare 4 
trebuie să vină bine în contact cu ţesutul. Închideţi gura şi respiraţi
uniform pe nas pentru a preveni influenţarea măsurătorii de aerul 
inhalat/expirat. 
Dacă nu este posibil datorită obstrucţiei căilor respiratorii, folosiţi 
altă metodă de măsurare.

Durata aproximativă a măsurătorii: 1 minut!
 În anus (rectal) / 36,6 - 38,0 °C

Atenţie: Pentru a preveni perforaţia rectală la copii
(mai mici de 3 ani), recomandăm folosirea altei metode de 
măsurare sau folosiţi un termometru cu vârf flexibil.
Introduceţi cu grijă senzorul de măsurare 4 al termometrului 
2-3 cm în orificiul anal.
Folosirea unui capişon si folosirea lubrefiantului este recoman-
dată.
Dacă nu sunteţi sigur de aceasta metodă de măsurare, consultaţi 
un profesionist pentru îndrumare/instruire.

Durata aproximativă a măsurătorii: 1 minut!

1 Butonul pornit/oprit
2 Afişaj
3 Capacul compartimentului pentru baterie
4 Senzor pentru măsurare/sondă pentru măsurare
5 Suprafaţa pentru dezinfectare şi curaţare(întraga suprafaţă a 

termometrului)

ATENŢIE: Rezultatul obţinut în urma măsurării cu acest 
dispozitiv nu este un diagnostic! Nu vă bazaţi doar pe 
rezultatul măsurătorii.
Bateriile şi instrumentele electronice trebuie salubrizate 
în concordanţă cu reglementările locale în vigoare, şi nu 
împreună cu deşeurile menajere.

Citiţi instrucţiunile cu atenţie înainte de a utiliza acest 
aparat.

Partea aplicată - de tip BF

RO Curăţarea şi dezinfectarea
Pentru dezinfectarea acasă, folosiţi comprese cu izopropilic 70%, sau 
o piesă din bumbac înmuiată in alcool izopropilic 70%, pentru a înde-
părta reziduurile de pe sonda de măsurare. Începeţi ştergerea de la 
capătul sondei de măsurare (aproximativ mijlocul termometrului) până 
la vârful acesteia. Apoi tot termometrul (vedeţi nr 5 După imersare 
lăsaţi dezinfectantul să se usuce 1 minut până la o nouă utilizare.
Pentru uzul profesional: Adiţional, puteţi folosi capişoane depro-
tecţie pentru sonda de masurare (disponibile ca accesorii).Contactaţi 
Microlife pentru mai multe detalii cu privire la alte substanţe dezinfec-
tante pentru modelul dumneavoastră de termometru.
Înlocuirea bateriei
Când simbolul « » (triunghi inversat) apare pe afişaj, bateria este 
descărcată şi trebuie înlocuită. Pentru a înlocui bateria, scoateţi 
capacul compartimentului bateriei 3 de pe termometru. Introduceţi 
noua baterie cu semnul + deasupra. Verificaţi dacă aveţi pentru 
schimb o baterie de acelaşi tip. Bateriile pot fi cumpărate de la orice 
magazin de produse electrice.
Specificaţii tehnice

Acest dispozitiv îndeplineşte cerinţele Directivei 93/42/CEE privind 
dispozitivele medicale.
Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehnice.
Garanţia
Acest instrument are o garanţie pe viaţa de la data achiziţiei. In 
această perioadă de timp, Microlife va repara sau înlocui produsul 
defect gratis.
Deschiderea sau modificarea instrumentului anulează garanţia.
Următoarele sunt excluse din garanţie:
 Costul transportului si riscul transportului.
 Deteriorări produse prin aplicarea incorectă sau nerespectarea 

instrucţiunilor de utilizare.
 Deteriorare produsă prin curgerea bateriilor
 Deteriorare produsă prin accident sau folosirea incorectă.
 Material pentru ambalare/depozitare şi instrucţiuni de utilizare.
 Verificări periodice si mentenanţă (calibrare).
 Accesoriile şi piesele supuse uzurii: Baterii.
Dacă aveţi nevoie de service în garanţie, vă rugăm să contactaţi 
vânzătorul produsului sau serviceul local Microlife. Puteţi contacta 
serviceul local Microlife prin pagina noastra web - 
www.microlife.com/support
Compensarea este limitată la valoarea produsului. Garanţia este acor-
dată dacă produsul este returnat complet şi insoţit de factura originală. 
Repararea sau înlocuirea în timpul garanţiei nu prelungeşte sau reân-
noieşte perioada de garantie. Drepturile si cererile legale ale consu-
matorului nu sunt limitate la această garanţie. 

A lázmérő leírása

Biztonsági előírások
 Kövesse a használatra vonatkozó utasításokat! Ez az útmutató 

fontos használati és biztonsági tájákoztatásokat tartalmaz az 
eszközzel kapcsolatban. Olvassa el alaposan a leírtakat mielőtt 
használatba venné az eszközt, és őrizze meg ezt az útmutatót!

 Ez az eszköz csak az emberi test hőmérsékletének mérésére 
használható szájban, hónaljban vagy végbélben. Ne próbáljon 
vele más helyeken mérni, például fülben, mert téves értéket fog 
mérni és sérülést okozhat!

 Ne használja a készüléket, ha az megsérült vagy bármilyen 
szokatlan dolgot tapasztal vele kapcsolatban!

 A személyes higiénia érdekében javasoljuk, hogy első használat 
előtt tisztítsa meg a készüléket a tisztítási utasítás szerint!

 A csipogó hangjelzés megszólalásáig tartó minimális mérési időt 
mindig be kell tartani! 
Vegye figyelembe, hogy bizonyos mérési helyeken a sípolás után 
is még folytatni kell a mérést, lásd «Mérési módok / Normális test-
hőmérséklet» fejezet!

 Biztonsági okból (végbélkilyukadás veszélye) a végbélben történő 
mérést 3 évesnél fiatalabb gyermekeknél csak képzett egészség-
ügyi személyek (hozzáértők) végezhetik. Használjon másik 
mérési módszert! A 3 évesnél fiatalabb gyermekek végbélben 
történő lázméréséhez hajlékony szárú lázmérők választhatók.

 Ne végezzen végbélben mérést végbél-rendellenességben szen-
vedő személyeknél! Ezzel súlyosbíthatja vagy rosszabbíthatja a 
rendellenességet.

 Gyermekek csak felügyelet mellett használhatják a készüléket, 
mert annak kisebb alkotóelemeit esetleg lenyelhetik. Legyen tisz-
tában annak veszélyével, hogy ha a készülékhez vezetékek, 
csövek tartoznak, azok fulladást okozhatnak!

 Ne használja a készüléket erős elektromágneses erőtérben, 
például mobiltelefon vagy rádió közelében! Tartson minimum 3.3
m távolságot ezektől a készülék használatakor!

 Óvja a készüléket az eséstől és ütéstől!
 Kerülje a 60 °C-nál magasabb környezeti hőmérsékletet! Kifőzni

szigorúan tilos!
 Az eszköz sérülésének elkerülése érdekében csak a «Tisztítás és 

fertőtlenítés» fejezetben felsorolt fertőtlenítőszereket használjon!
 A készülék a mérési pontosságának ellenőrzése 2 évente java-

solt, vagy akkor ha erős ütés (pl. leesés) éri. Ennek érdekében 
vegye fel a kapcsolatot a helyi Microlife-szervizzel!

Tip: Termometru maximal
Domeniul de măsurare: 32,0 °C la 43,9 °C

Temp. < 32,0 °C: se afişează «L» 
prea joasă
Temp. > 43,9 °C: se afişează «H» 
prea înaltă

Precizia măsurătorii: ± 0.1 °C; 34 °C - 42 °C
± 0.2 °C; 32.0 - 33.9 °C ?i 42.1 - 43.9 
°C

Condiţii de 
funcţionare:

10 - 40 °C; 15 - 95 % umiditate rela-
tivă maximă

Condiţii de păstrare: -25 - +60 °C; 15 - 95 % umiditate 
relativă maximă

Bateria: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Durata de viaţă baterie: aprox. 4500 măsurări (utilizând o 

baterie nouă)
Clasa IP: IP67
Standarde de referinţă: EN 12470-3, termometre clinice;

ASTM E1112; IEC 60601-1; IEC 
60601-1-2 (EMC); 
IEC 60601-1-11

Durata de viaţă probabilă: 5 ani sau 10000 măsurări

1 BE/KI gomb
2 Kijelző
3 Elemtartó fedele 
4 Mérőszenzor / mérőcsúcs
5 Tisztítási és fertőtlenítési terület (a hőmérő teljes felülete)

HU

A lázmérő bekapcsolásához nyomja meg a BE/KI kapcsolót 1; egy 
rövid csipogó hang jelzi, hogy a lázmérő bekapcsolt, és a készülék 
önellenőrzése megtörtént. Ilyenkor minden ábra megjelenik a kijelzőn. 
Ha a környezeti hőmérséklet kisebb, mint 32 °C, akkor egy «L» és egy 
villogó «C» jelenik meg a kijelzőn 2. A lázmérő most használatra 
kész. 
A működőképesség ellenőrzése
A lázmérő minden bekapcsoláskor automatikusan ellenőrzi, hogy 
működőképes-e. Ha bármilyen rendellenességet (mérési pontatlan-
ságot) észlel, akkor ezt a megjelenő «ERR» felirat jelzi, és a mérés 
nem lehetséges. Ebben az esetben a lázmérőt ki kell cserélni. 
A lázmérő használata
Válassza ki a kívánt mérési módot! Mérés közben folyamatosan jelzi 
a készülék a pillanatnyi hőmér?sékletet, és villog a «C» jel. Amikor a 
hangjelzést hallja (10 csipogás), és a «C» jel már nem villog, akkor az 
azt jelenti, hogy a mért hőmérséklet 16 másodperc alatt nem változott 
0,1 °C-nál többet, és a hőmérséklet értéke leolvasható. 
Az elem hosszabb élettartama érdekében használat után a BE/KI 
gomb 1 rövid lenyomásával kapcsolja ki a lázmérőt! Ha nem teszi 
meg, a lázmérő 10 perc után automatikusan kikapcsol. 
A mért érték tárolása
Ha a BE/KI gombot 1 a lázmérő bekapcsolásakor 2 másod?percnél 
tovább lenyomva tartja, akkor a kijelzőn megjelenik az utolsó 
mérésnél automatikusan elmentett legnagyobb érték. Ilyenkor a 
kijelzőn megjelenik a memóriát jelző «M» betű is. A gomb elengedése 
után körülbelül 2 másodperccel a hőmérséklet értéke eltűnik, és a 
lázmérő újra készen áll a mérésre. 
Mérési módok / Normális testhőmérséklet
 Hónaljban (axilláris) / 34.7 - 37.3 °C

Törölje meg a hónaljat egy száraz törülközővel! Tegye a mérőér-
zékelőt 4 a hónalj közepén a bőrre és a kart zárja a testhez! 
Ezzel elkerüli, hogy a helyiség levegője befolyásolja a mérést. 
Mivel hónaljban több időbe telik a stabil hőmérséklet elérése, 
várjon legalább 5 percet, függetlenül a sípolástól!

 Szájban (orális) / 35,5 - 37,5 °C
Ne egyen vagy igyon semmi meleget vagy hideget a mérés előtti 
10 percben! A száj legyen 2 percig zárva a mérés kezdése előtt!
Helyezze a lázmérőt a nyelv alá, a nyelv tövétől jobbra vagy balra 
elhelyezkedő egyik üregbe! Az érzékelőfej 4 minél jobban érint-
kezzen a testszövettel! Csukja be a száját, és egyenletesen léle-
gezzen az orrán át, hogy a belégzett és kilégzett levegő a szájban 
ne zavarja a mérést!
Ha ez légúti elzáródás miatt nem lehetséges, akkor más mérési 
módszert kell alkalmazni.

A mérés ideje: kb. 1 perc. 
 Végbélben (rektális) / 36,6 - 38,0 °C

Figyelmeztetés: Gyermekeknél (3 évnél fiatalabb) a végbél kilyu-
kadásának megelőzése érdekében más mérési módszert vagy 
rugalmas végű hőmérő használatát javaslunk.
Óvatosan helyezze a lázmérő érzékelőfejét 4 2-3 cm mélyen a 
végbélnyílásba!
Javasolt szondasapka és kenőanyag használata.
Ha tapasztalatlan ebben a mérési módban, forduljon hozzáértő 
személyhez útmutatásért/tanításért!

A mérés ideje: kb. 1 perc. 
Tisztítás és fertőtlenítés
Házi használatban a fertőtlenítéshez 70%-os izopropil-alkoholos törlő-
kendővel vagy 70%-os izopropil alkohollal megnedvesített pamutszö-
vettel tisztítsa le a felületi szennyeződést a hőmérő száráról! A törlést 
mindig a szár kiindulási pontjától (kb. a hőmérő közepénél) kezdje a 
mérőcsúcs irányába! Ezután az egész hőmérőt (lásd 5 szám a 
rajzon) kell legalább 5 percre (max. 24 órára) 70%-os izopropil-alko-
holba meríteni. Ezt követően hagyja a fertőtlenítőszert 1 percig kiszá-
radni még a következő használat előtt!
Intézményi használatnál: Továbbá szondasapkát is felhelyezhet 
(tartozékként kapható). Forduljon a Microlife-hoz, ha a hőmérőhöz 
használható további fertőtlenítőszerekről kíván tájékozódni!
Elemcsere
A  « » szimbólum (fejére állított háromszög) megjelenése azt 
jelenti, hogy az elem lemerült, és ki kell cserélni. Az elem kicserélé-
séhez először el kell távolítani az elemtartó fedelét 3. Az új elemet a 
+ jellel felfelé kell behelyezni. Mindig ugyanolyan típusú elemet hasz-
náljon! A készülékhez szükséges elemek elektronikai szaküzletben 
kaphatók. 
Műszaki adatok

A készülék megfelel az orvosi készülékekre vonatkozó 93/42/EEC 
számú direktívának.
A műszaki változtatások jogát fenntartjuk.
Garancia
Az eszközre a vásárlás dátumától kezdve élettartam garancia vonat-
kozik. Ezen garanciaidőszak alatt, saját belátásunk szerint, a Microlife 
ingyenesen kijavítja vagy kicseréli a hibás terméket.
A készülék felnyitása vagy módosítása a garancia elvesztését vonja 
maga után.
A garancia nem vonatkozik a következőkre:
 Szállítási költségek és a szállítás kockázata.

FIGYELMEZTETÉS: Az eszközzel mért érték nem diag-
nózis! Ne hagyatkozzon kizárólag a mérési eredményre!

Az elemeket és az elektronikai termékeket az érvényes 
előírásoknak megfelelően kell kezelni, a háztartási 
hulladéktól elkülönítve!

Az eszköz használata előtt gondosan olvassa végig ezt 
az útmutatót!

BF típusú védelem

Típus: Maximumhőmérő 
Mérési tartomány: 32 °C és 43,9 °C között 

32 °C alatt a kijelzőn: «L» 
(túl alacsony hőmérséklet) 
43,9 °C felett a kijelzőn: «H» 
(túl magas hőmérséklet) 

Mérési pontosság: ± 0.1 °C; 34 °C - 42 °C
± 0.2 °C; 32.0 - 33.9 °C 
és 42.1 - 43.9 °C

Üzemi feltételek: 10 - 40 °C; 15 - 95 % maximális 
relatív páratartalom

Tárolási feltételek: -25 - +60 °C között; 15 - 95 % 
maximális relatív páratartalom 

Elem: LR41 (1,5V) / SR41 (1,55V)
Elemélettartam: Körülbelül 4500 mérés (új elemmel)
IP osztály: IP67
Szabvány: EN 12470-3, klinikai lázmérők; 

ASTM E1112; IEC 60601-1; IEC 
60601-1-2 (EMC); 
IEC 60601-1-11

Elvárt élettartam: 5 év vagy 10000 mérés

 Nem megfelelő használat vagy a használati útmutatóban leírtak 
be nem tartása.

 Az elemek kifolyásából keletkező kár.
 Balesetből vagy helytelen használatból keletkező kár.
 Csomagoló-/tárolóanyag és használati útmutató. 
 Rendszeres ellenőrzések és karbantartás (kalibrálás)
 Tartozékok és kopó alkatrészek: elemek.
Ha garanciális szolgáltatásra van szükség, kérjük vegye fel a kapcso-
latot a kereskedővel, akitől a terméket vásárolta, vagy a helyi Microlife 
szervizzel. Honlapunkon keresztül felveheti a kapcsolatot a helyi 
Microlife szervizzel: www.microlife.com/support
A kártérítés a termék értékére korlátozódik. A garanciának akkor 
teszünk eleget, ha a teljes terméket visszajuttatják az eredeti szám-
lával együtt. A garancián belüli javítás vagy csere elvégzése nem 
hosszabbítja vagy újítja meg a jótállási időszakot. A fogyasztók jogait 
és jogos követeléseit ez a garancia nem korlátozza.

ةرارحلا نازيم فصو

ةماهلا ناملا تاميلعت
ةيلمعلا لوح ةماه تامولعم دنتسملا اذه رفوي .مادختسلل تاداشرلا عبتا 

 زاهجلا مادختسا لبق ةيانعب ةقيثولا هذه ةءارق ءاجرلا .زاهجلا اذه ةملسو
.لبقتسملا يف اهيلإ عوجرلل اهب ظافتحلاو

وأ مفلا للخ نم ناسنلا مسج ةرارح ةجرد سايقل طقف زاهجلا اذه مدختسي 
 ،نذلا لثم ىرخأ عقاوم يف ةرارحلا تاجرد سايق لواحت ل .طبلا وأ جرشلا
.ةباصلا ىلإ يدؤي دقو ةئطاخ تاءارق ىلإ كلذ يدؤي دقف

يداع ريغ ءيش يأ تظحل وأ فلات هنأ دقتعت تنك اذإ زاهجلا اذه مدختست ل.
لولا مادختسلا لبق فيظنتلا تاميلعتل اقفو زاهجلا اذه فيظنتب يصون 

.ةيصخشلا ةفاظنلل
نينط توص عامس نيحل ىندلا سايقلا تقو ىلع ةظفاحملا بجي!

 دعب ىتح ارمتسم اسايق بلطتت دق ةفلتخملا سايقلا عقاوم نأ كرابتعا يف عض
.«ةيعيبطلا مسجلا ةرارح ةجرد / سايقلا قرط» مسق رظنا ، ةرافصلا عامس

جرشلا ةحتف نم سايقلا ءارجإ بجي (ةباصلا رطخ) ةملسلاب قلعتت بابسل 
 .نيبردتم نييحص صاخشا تاونس ‏‎3 نع مهرامعأ لقت نيذلا لافطلا ىدل
 ةحتف قيرط نع ىمحلا سايقل .كلذ نم لدب ىرخأ سايق قرط مدختساب حصني
 نيزاوم رفوتت ، تاونس ‏‎3 نع مهرامعأ لقت نيذلا راغصلا لافطلا دنع جرشلا
.نرملا فرطلا تاذ ةرارحلا

نوناعي نيذلا صاخشلا ىلع جرشلا ةحتف قيرط نع تاسايقلا ذخا لواحت ل 
.بارطضلا مقافت ىلإ كلذ يدؤي دق .ةيساسح وا تابارطضا نم

ةريغص ءازجلا ضعب ؛فارشإ نودب زاهجلا نولمعتسي ل لافطلا نأب دكأت 
 اذه ةلاح يف قانتخلا رطخ نم رذحا .اهعلتبا نكمي ثيحب ةيافكلا هيف امب
.زاهجلا

ةزهجأ لثم ةيوقلا ةيسيطانغمورهكلا لوقحلا نم برقلاب زاهجلا لمعتست ل 
.راتمأ ‏‎3.3 نع لقت ل ةفاسمل .ةيعاذلا تازيهجتلا وأ ةلاقنلا فتاوهلا

طوقسلاو تامدصلا نم جتنملا يمحا!
نع ديزت يتلا ةطيحملا ةرارحلا تاجرد ىدافت ‎60ادبأ جتنملا يلغت ل .ةيوئم° ‏!
فيظنتل «ميقعتلاو فيظنتلا» مسق يف ةجردملا ةيراجتلا تارهطملا طقف مدختسا 

.زاهجلا فلت بنجتل زاهجلا
يكيناكيملا ريثأتلا دعب وأ نيماع لك هتقد نم دكأتلل زاهجلا اذه رابتخاب يصون 

 كب ةصاخلا ةيلحملا ‏‎Microlife ةمدخب لاصتلا ىجري .(طوقسلا لثم)
.رابتخلا بيترتل

 ةرارحلا سايقم ليغشت
 نينط ةنر عمسيف ؛ ‏‎1 فاقيإ/ليغشت رز ىلع طغضا ،ةرارحلا نازيم ليغشت
 بجي .ضرعلل رابتخا ءارجإ متيو .«لمعي ةرارحلا نازيم» نأ ىلع لدت ةريصق
 .ةرهاظ ماقرلا ةفاك نوكت نأ
 لاجم يف ‏«C» و ‏«L» ضموي ،ةيوئم° 32 نع لقت ةطيحم ةرارح ةجرد يف
 زهاج ةرارحلا نازيم.لامعتسلل زهاج نلا ةرارحلا نازيم نإ .‏‎2 ضرعلا
 .لامعتسلل
فئاظولا صحف
 لطع فاشتكإ.ليغشتلا دنع ةرم لك ايئاقلت ةرارحلا نازيم فئاظو ةحص صحف متي
 حبصيو ،ضرعلا ةشاش ىلع ‏«ERR» زمرب هيلإ راشي هنإف ،(سايقلا يف أطخ)
.ةرارحلا نازيم لادبتسأ متي نأ بجي ةلاحلا هذه يف .نكمم ريغ سايقلا
 ةرارحلا سايقم لامعتسإ
 ةيلاحلا ةرارحلا ةجرد ضرع متي ، سايقلا ءارجإ دنع .ةلضفملا سايقلا ةقيرط رتخا
دعت ملو تارم 10 ةرافصلا توص عمس اذإ .‏«C» زمرلا ضمويو رارمتساب

«C»ةجرد 0.1 نم لقأ ةرارحلا ةجرد يف ةساقملا ةدايزلا نأ ينعي اذهف ، ضموت ‏ 
.ةيناث ‏‎16 يف ةيوئم
 /ليغشت رز ىلع ةهربل طغضت نأب ةرارحلا نازيم ئفطأ ،ةيراطبلا ةايح ةلاطل
 10 يلاوح دعب ايئاقلت فقوتيس ةرارحلا نازيم نإف كلذ ادع ام يفو .‏‎1 فاقيإ
.قئاقد
سايقلا ميق نيزخت
 نازيم ليغشت دنع يناوث ‏‎2 نع ديزت ةدمل ‏‎1 فاقيإ /ليغشت رز تيبثت مت اذإ
 يفو .سايق رخأ ءانثأ ايئاقلت اهنيزخت مت ةرارح ةجرد ىلعأ رهظت فوسف ةرارحلا
 نم ناوث ‏‎2 يلاوح دعب.ضرعلا لاجم يف ةركاذلل ‏«M» زمر رهظي هسفن تقولا
.ايئاقلت ةرارحلا سايقم فاقيإ متيس و ةرارحلا ةجرد ةميق يفخت , رزلا ريرحت

ةيعيبطلا مسجلا ةرارح ةجرد / سايقلا قرط
(يطبإ) طبلا يف / ‎37.3 - 34.7‏ °C

 طسو يف عارذلا تحت ‏‎4 سايقلا رعشتسم عض .ةفاج ةفشنمب طبلا حسما 
 .ضيرملا مسج راوجب ضيرملا عارذ عضيو دلجلا فرطلا سملي ىتح طبلا
 اتقو قرغتسي نيطبلا نل .ةءارقلا ىلع رثؤي ل ةفرغلا ءاوه نأ نمضي اذه
 ، لقلا ىلع قئاقد ‏‎5 رظتنا ، ةرقتسملا هترارح ةجرد ىلإ لوصولل لوطأ
.ةرافصلا توص نع رظنلا ضغب

(يومف) مفلا يف / ‎37.5 - 35.5‏ °C
 نأ بجي .قئاقد رشعب سايقلا لبق دراب وأ نخاس ءيش يأ برشت وأ لكأت ل
.ةءارقلا ءدب لبق نيتقيقد نع لقت ل ةدمل اقلغم مفلا ىقبي

 نم نيميلا وأ راسيلا ىلإ ناسللا لفسأ بويجلا دحأ يف ةرارحلا نازيم عض
 مكحا .جيسنلاب ديج لاصتا ىلع ‏‎4 سايقلا سجم نوكي نأ بجي .ناسللا رذج
 /قيهشلا ءاوهب سايقلا رثأت عنمل فنلا للخ نم ماظتنإب سفنتو مفلا قلغإ
.ريفزلا
 ةقيرط مادختسا بجيف ، ةيئاوهلا كلاسملا دادسنا ببسب انكمم كلذ نكي مل اذإ
.سايقلل ىرخأ

 ةدحاو ةقيقد : يبيرقتلا سايقلا تقو
(يجرش) جرشلا ةحتف يف / ‎38.0 - 36.6‏

 يصون ، (تاونس 3 نم لقأ) لافطلا دنع ميقتسملا باقثنا نم ةياقولل : هيبنت
.نرم فرط وذ ةرارح سايقم مادختسا وأ ، ىرخأ سايق ةقيرط مادختساب
.جرشلا ةحتف لخاد مس 3 ىلإ 2 ةفاسمل ‏‎4 سايقلا سجم ةيانعب لخدأ
 .ةقلزم لئاوس مادختساو  ءاطغ مادختساب ىصوي
 يئاصخأ ةراشتسا كيلع بجي ، هذه سايقلا ةقيرط نم ادكأتم نكت مل اذإ
.بيردتلا / هيجوتلا ىلع لوصحلل

 ةدحاو ةقيقد : يبيرقتلا سايقلا تقو
ميقعتلاو فيظنتلا
 ليبوربوزيلا لوحك ةحسم نم ٪70 مدختسا ، يلزنملا مادختسلا ةئيب يف ريهطتلل
 ساسح نم ةيحطسلا تاثولملا حسمل ٪70 ليبوربوزيإ لوحكب للبم ينطق ليدنم وأ

‎1فاقيلا/ليغشتلا رز‏
‎2ضرعلا ةشاش‏
‎3ةيراطبلا ةريجح ءاطغ‏
‎4سايقلا ساسح‏
‎5(زاهجلا حطس لماك) ميقعتلا و ريهطتلا قطانم‏

 دمتعت ل .ايبط اصيخشت سيل زاهجلا اذه اهمدقت يتلا جئاتنلا :ريذحت
.طقف سايقلا ةجيتن ىلع

 بجومب ةينورتكللا تللاو تايراطبلا نم صلختلا متي نأ بجي
 .ةيلزنملا تايافنلا عم سيلو ،ايلحم ةقبطملا تاميلعتلا

.زاهجلا اذه مادختسإ لبق ةيانعب تاميلعتلا أرقإ

BF طمن هيلع قبطم ءزج

AR

 يف ابيرقت) ةرارحلا سايقم ساسح ةياهن نم حسملا يف امئاد أدبا .رتمومرتلا
 ةرارحلا سايقم كلذ دعب .ةرارحلا سايقم فرط هاجتاب (ةرارحلا سايقم فصتنم
 ليبوربوزيلا لوحك نم ٪70 يف هرمغ بجي (مسرلا يف ‏‎5 مقرلا رظنا) لماكلاب
 فجي رهطملا كرتا ،رمغلا دعب .(ىصقأ دحك ةعاس 24) لقلا ىلع قئاقد 5 ةدمل
.يلاتلا مادختسلا لبق ةدحاو ةقيقد ةدمل
 ةرفوتم) تاسجملا ةيطغأ قيبطت كنكمي ، كلذ ىلإ ةفاضلاب :ينهملا مادختسلل
 تارهطملا نأشب ليصافتلا نم ديزم ىلع لوصحلل ‏‎Microlife ـب لصتا .(قحلمك
.كب صاخلا ةرارحلا سايقم زارطل ىرخلا
ةيراطبلا لادبتسا

 نإف ،ضرعلا لاجم يف (لفسلا ىلإ هسار ثلثم) «» زمر نوكي امدنع
 ةريجح ءاطغ عزنإ ةيراطبلا لادبتسل .اهلادبتسا بجيو ةغراف نوكت ةيراطبلا
 .ىلعلا يف + نوكي ثيحب ةديدجلا ةيراطبلا لخدأ .ةرارحلا نازيم نم ‏‎3 ةيراطبلا
 نزخم يأ نم تايراطبلا يرتشت نأ نكمي .عونلا سفن اهل ةيراطب كيدل نأب دكأتو
 .ةيئابرهك تاودأ
ةينفلا تافصاوملا

 ةعومجملل ةيبطلا ةزهجلاب ةصاخلا تاهيجوتلا تابلطتم عم زاهجلا اذه قفاوتي
.EEC/93/42 ةيبرولا ةيداصتقلا
.ةينف تليدعت ءارجإ قحب ظفتحن
نامضلا
 هذه نامضلا ةرتف للخ .ءارشلا خيرات نم ةايحلا ىدم نامضب ىطغم زاهجلا اذه
.اناجم بيعملا جتنملا لادبتسا وأ حلصإب ‏‎Microlife موقتس ، انريدقتل اقفوو ،
.نامضلا لطبي هرييغت وأ زاهجلا حتف
:نامضلا نم ةانثتسم ةيلاتلا رصانعلا
لقنلا رطاخمو لقنلا فيلاكت.
مادختسلا تاميلعتل لاثتملا مدع وأ حيحصلا ريغ قيبطتلا نع جتانلا ررضلا.
تايراطبلا برست نع مجان فلت.
مادختسا ءوس وأ ثداح نع مجانلا ررضلا.
مادختسلا تاميلعتو نيزختلا / فيلغتلاو ةئبعتلا داوم.
(ةرياعملا) ةيرودلا ةنايصلاو صحفلا.
تايراطب :رايغ عطقو تاراوسسكا.
 جتنملا ءارش مت يذلا ليكولاب لاصتلا ىجري ، ةبولطملا ةمدخلا نامض ةلاح يف
 ةيلحملا ‏‎Microlife ةمدخب لاصتلا كنكمي .ةيلحملا ‏‎Microlife ةمدخ وأ ، هنم
:انعقوم للخ نم

‎www.microlife.com/support‏
 لماكلاب جتنملا عاجرإ مت اذإ نامضلا حنم متيس .جتنملا ةميق ىلع رصتقي ضيوعتلا
 ةرتف ةلاطإ ىلإ نامضلا نمض لادبتسلا وأ حلصلا يدؤي ل .ةيلصلا ةروتافلا عم
 ةينوناقلا قوقحلاو تابلاطملا ىلع نامضلا اذه رصتقي ل .اهديدجت وأ نامضلا
 .نيكلهتسملل

ىوصقلا ةرارحلا سايقم:عونلا
ةيوئم ° 43.9 ىلإ ةيوئم° 32.0:سايقلا ىدم

زمر رهظي :C° 32.0 > ةرارح ةجرد
«L»(ادج ضفخنملا) ىوتسم ىلإ  ىندل ‏
زمر رهظي :ةيوئم ° 43.9 < ةرارح ةجرد
«H»(ادج يلاع) ىوتسم ىلعل ‏

‏‎± 0.1 °C; 34 °C - 42 °C:سايقلا ةقد
‎± 0.2 °C; 33.9 - 32.0 °Cو ‏ ‎42.1 

- 43.9 °C‏
 ىصقلا دحلا %‏C، ‎95 - 15°40 - 10 :ةيلاعفلا ةجرد

ةيبسنلا ةبوطرلل
 ىصقلا دحلا %‏C; ‎95 - 15° 60 - 25:نييزختلا طورش

 ةيبسنلا ةبوطرلل
LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V):ةيراطبلا

 ةيراطب مادختسا) تاسايقلا ‏‎4500 يلاوح:ةيراطبلا رمع
(ةديدج

‏IP:‎IP67 هئف
 ةرارحلا نيزاوم ،EN 12470-3:ســيياقملا ةيعجرم

؛ةيكينيلكلا
ASTM E1112; IEC 60601-1; 

IEC 60601-1-2 (EMC); 
IEC 60601-1-11

‏‎10000 تاسايق وأ تاونس ‏‎5:عقوتملا رمعلا

A lázmérő bekapcsolása
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